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NEPEBOA CHWXEHHOW NEKCUKU B TEKCTAX AHATTUTUHECKUX CTATEN NOJIMTUYECKOWU
TEMATUKWU (HA MATEPUATIE AHTTTIMCKOIO A3bIKA)

CrtaTba nocBsilleHa NepeBody CHWDKEHHOW FNEKCUMKW B aHrMOsA3blYHbIX TEKCTax aHanuMTUYecKux cTtaTen nonmMTUYecKon
Tematukn. Llenbto paboTbl SBRASIETCS BbISIBIEHWE CMOCOOOB MNEpPEBOAA CHWKEHHOW JIEKCMKM B aHanuTU4eckomn
pasHOBMOHOCTM Auckypca Maccmeaua. lNpvBegeHbl NpuMepbl U AaHbl NMpPakTUYeckue BapuaHTbl NepeBofa CHUXKEHHOMW
nekcukn. HayyHasi HOBM3Ha MCCMNeQoBaHWs 3aKM4aeTcsl B BbISIBNEHUM M OMUCAHWMU NPUEMOB MEepeBOAa CHWDKEHHOM
TNEKCUKM B pamMKax aHanuTu4eckon ctaTbu. ABTOPbI ONpeaensitoT OCHOBHbIE (DYHKLMK, peanv3yemble paccMaTprBaeMbIMu
NEeKCUYECKMMN  eAuHULaMK, MpUEMbl MepeBoda CHWXKEHHOW IEeKCUKM W JdenawT BbiBOA4 O LenecoobpasHocTu
MNCNOMb30BaHUSI CHUXKEHHOWM NEKCUKM NMPU NepeBoae TEKCTOB aHANUTUYECKUX CTaTeln NONMMTUYECKOM TEMaTUKK.
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SPECIFICITY OF TRANSLATING THE METAPHORICAL MODEL “MEDICINE IS A DETECTIVE STORY”
INTO RUSSIAN (BY THE MATERIAL OF THE MEDICAL TV SERIES “HOUSE, M.D.”)
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The article considers the universal use of the metaphorical model “Medicine is a detective story” in English and Russian.
The research material includes movie dialogues from the American medical TV series “House, M.D.” and their voiceover trans-
lation performed by the Lostfilm Company. The peculiarities of this metaphorical model are analyzed on the basis of two most
influential nowadays metaphor translation theories: linguistic and cognitive ones. The authors propose promising methods
to study metaphorical models in modern movie translation.
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Cmamusi nocesiyena nepesooy CHUICEHHOU JIEKCUKU 8 AHSLOSZbIYHbIX MEKCMAX AHATUMUYeCKUX cmameti noaumu-
yeckou memamuku. Llenvio pabombl s6nsemcs GvisigaeHue CnocoH08 nepesodd CHUNCEHHOU NeKCUKU 8 aHATUmMUYe-
CKOU pasHO8UOHOCMU OUCKypca maccmeoua. Ilpusedenvr npumepsl u OaHvl npaxkmuyeckue 8apuaHmsl nepesood
CHUdIceHnoU nexcuky. Hayunas nousna ucciedo8anust 3aKio4aemcsi 6 GblaeleHuu U ORUCAHUU NPUEMO8 Nepesoid
CHUDICEHHOU JIEKCUKU 8 PAMKAX AHAIUMUYECKOU cmambu. A6mopul onpeoensiiom 0CHOGHbIe (QYHKYUU, peanusyemvie
paccmampusaemblmMu 1eKCUYeCKUMU eOUHUYAMU, NPUEMbl NEPEBOOd CHUINCCHHOU JEKCUKU U Oelalom 6bl600 O yee-
CO0OPAZHOCMU UCNONBL30BAHUS CHUNCEHHOU eKCUKU NPU nepesode MeKCmos AHAIUMU4ecKux cmamet noaumuye-
CKOU meMamuKu.

Krrouesvie cnosa u @pasvi: TUCKypC MaccMenna; MEIUWHBIN aHATUTH3M; aHATMTHYECKAsi CTAThsl; CHIDKCHHAs JIeK-
CHKa; TIEPEeBO]; KOHKPETHU3AIINS; HEUTpaTH3annsl; MOIYIISIIHS.
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IEPEBOJ CHH)KE!—IHOFI JEKCHUKH B TEKCTAX AHAJIMTUYECKHUX CTATEM
HOJIMTUYECKOU TEMATHUKHA (HA MATEPHUAJIE AHT'JIMUCKOI'O A3BIKA)

B coBpeMeHHOM MHpe B CBSI3M C TiioOanm3anyeil M pa3BUTHEM MEXIYyHAPOAHBIX OTHOIICHWN aKTyalTbHBIM SB-
JISETCS U3yYCHUE WHOCTPAHHOTO SI3bIKA. [[OMyIIsIpHBIM CTAHOBHUTCS YTCHHE aHTJIOS3BIYHBIX Ta3€THBIX IMYyOIHKAIUH.
[epeBoa 3apy0Oex HBIX Ta3CTHBIX H3IAHUN MO3BOJSICT OBITh B KYPCE MHPOBBIX COOBITHIA.
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SI3bIk qUIcKypca MaccMenna Obut aetanbHo u3yueH A. H. Bacwibesoid, I'. O. Bunokypowm, T. I'. JIoOpockIOHCKOH,
M. H. Koxwunoii, B. I'. Kocromapossim u npyrumu. Cnenuduky 1 crocoObl IepeBo/ia TEPMUHOB B I'a3€THBIX ITyOIIH-
KaIlMsAX MCCIIeOBAM CrieluanucThl o uHrBuctuke: 5. U. Penkep, E. H. A6pamudeBa, B. H. Komuccapos u npyrue.
OcHoBHast Macca paboT MPU ITOM ITOCBSIIEHA HCCIIEI0BAHUIO TPOOIEM MaCCMEIUITHOTO JUCKypCca B CaMOM IITHPOKOM
cMBICTie, 6e3 aKIIeHTHPOBAHKS BHUMAHHS Ha CIIEM(UKE MaTepraia i KauecTBE N3aHus, B KOTOPOM OH OITyOJMKOBaH.

JlanHas cTaThs mpenctaBiseT co0oi nccienoBaHne (PYHKIIMOHNPOBAHUS CHIDKEHHOH JIEKCHKH M OTpEIeTICHHS
MIPUEMOB ee TiepeBo/ia B OoJiee «y3KO0i» MaJOn3ydeHHON aHATMTHICCKOH pa3HOBUIHOCTH AHTIIOSI3BITHOTO IUCKypCa
MacCMe[Ha, 9TO U OIPeelsieT aKTyallbHOCTh TEMBI JaHHON CTaThH.

B kauecTBe 00BEKTa HCCIIEIOBaHUS BBICTYNAET CHIDKCHHAs JIEKCHKA, (YHKIMOHUpYIOIIAs B aHaJIMTHYECKOH
Pa3HOBUIHOCTH aHIJIOA3BIYHOTO MAaCCMEUHHOTO AUCKYypCa.

[TpeaMeToM HcciieTOBaHUS SBISIOTCS IPUEMBI TIEPEBOJIa CHI)KEHHO JIEKCHKH B aHATMTUYECKUX CTAThIX MOJIH-
THUYECKOU TEMaTHKHU.

Llens paboOThI — BBISIBUTH CIIOCOOBI NEPEBOIa CHHKEHHOM JIEKCHMKH B aHAJIMTUYECKHUX CTaThsX MMOJUTHYECKOH Te-
MaTHKH B COBPEMEHHOM JHCKYypCe MacCMeINa aHTJINHCKOTO s3bIKa.

3amada TaHHOTO HCCIICAOBAHUS — ONIPENCINTH OCHOBHBIC (DYHKITMH CHIDKCHHOW JIGKCUKU B aHATUTHYECKON CTAaThe
U OMHCATh MEepeBOTYECKHE TpaHC(HOpPMAIHH, UCTIOIb3yeMbIe MPH TEPEBOJC CHIDKCHHOM JIEKCHKH, COCTAaBIIAIONICH
HEOTHEMJICMYIO YaCTh aHTJIOS3BIYHBIX AHATUTUIECKUX CTaTel TEKyIIEro Iepuoa.

Hayunas HOBHM3Ha pabOTHI OIpeneNseTcs TeM, YTO BIIEPBBIE OOBEKTOM HM3YUYCHHs CTaja CHIDKCHHAS JIEKCHKa
B QHATUTHYCCKUX CTATBhSIX MOJUTHICCKONH TEMAaTHKH IHUCKypca MaccMenua, OBUIO BBEICHO W PACKPHITO MOHSTHE
«MEIUUHBIN aHATUTU3M.

ABTOpaMH CTaTbU HCHOJIB30BAIKCH CIETYIONUME METOBI MCCIEOBAHUSA: METO/ JMHIBUCTUYECKOTO ONHCAHMA,
METOJI CIUTOIIHOM BBIOOPKH, METO/ KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIN3a.

[IpakTyeckas 3HAYMMOCTh MOJYYCHHBIX PE3yIbTaTOB 3aKIIOYACTCS B BO3MOXKHOCTH IMPHMEHEHMS OCHOBHBIX
MOJIOKEHUH MCCIIEZ0BaHUS B IIPENIOJABaHIH BY30BCKMX KypCOB TEOpHHM MaccMmenuiiHoro auckypca. Cdepoit mpu-
MEHEHHS PEe3yJIbTaTOB HCCIEIOBAHUS SIBIISIOTCS CIEIYIOIINE MUCHUIUIMHBL OOIee sI3BIKO3HAHHE, JIEKCHKOJIOTHS,
CTHJIUCTHKA, CHHTaKCHUC, TEOPHS U NMPAKTHKA IIEPEBOA.

AHanuTHYECKask CTaThsl OTHOCHUTCS K JKaHpaM MEIUIHOTO aHanuTu3Ma. [log MeauiHBIM aHATUTH3MOM MBI TIO-
HUMaeM OJHY W3 pa3HOBHIHOCTEHW IHICKypca MaccMelna, KOTopas BKIIOYaeT B ce0s BCe ero MHOrooOpasue.
[Ipu 3TOM B aHATUTHYECKON CTaThe, B OTIIMYHE OT JPYTHX JKAaHPOB, OOJbIIEe BHUMAHUC YACTACTCS aHAIH3Y M UC-
CIIEIOBaHUIO COOBITHH, a TaKKe WX WHTEPIpPETANUH. ABTOpP aHAIUTHYCCKOW CTATBH pacCMaTPUBACT MpoOIeMy
IIOJT OTIPE/ICIICHHBIM YIJIOM H B CBOCH CTaThe HCIOIB3YET TE S3BIKOBBIC CPEACTBA, KOTOPHIC IOMOTAIOT MOICPKATh
€ro TOYKY 3pEHHsI Ha pacCMaTpUBAaEMBbIil BOIIPOC.

AHanmuTHYEeCKas CTaThsl OTIMYACTCS OT APYTUX KAHPOB, MPEXKJIE BCEro, TEM, YTO MpPEIaraeT YNTaTeII0 U3yIUTh
aKTyaJbHBIE BOIIPOCH! AEHCTBUTEIHHOCTH, IPOAHAIM3UPOBATH HMEIOIINECS B PACHIOPSDKEHIH aBTOpA CTaThH (aKTHI,
BCKPBIBAIOIINE TPUYNHHO-CIICACTBEHHBIE CBA3H PACCMAaTPUBAEMOW MPOOIEMBI, M HABECTH YUTATENs Ha pa3MbIIILIe-
Hus. IloMuMO 3TOrO, B aHANMTHYECKOH CTaThe AaKLIEHTHPYIOTCS CIOKHOCTH, CBSA3aHHBIE C TEMOW ITyOJIHMKanuwy,
1 TIPE/ICTABIIAIOTCS TOUKH 3PEHHUS 3aWHTEPECOBAHHBIX CTOPOH [7].

Hcxons n3 neneit o0meHus], aHATUTHYECKAs CTaThsI XapaKTepU3yeTCss HECKOIBKO WHBIM HaOOpoM (QyHKITHH, dYeM
Y ApYruX aHaJUTHYECKHX XKaHpOB. K OCHOBHBIM M3 HUX OTHOCSITCSI MH(OpPMATHBHAS, HHTEPIPETALMOHHAS (HUICOJIOTH-
YyecKkas) W BO3JCHCTBYIOmas (pYHKIMH, a TaKXKe aHaIM3 IpenMmera oOcyxaeHus. IIpu 3TOM IiaBHBIMH, Ha Hail
B3MUISIA, SIBJIAIOTCS BO3JACHCTBYIOIIAs (DYHKIMS U QYyHKIUS aHAIN3a, KOTOPBIE ONPEACISIOT BU TEKCTA U HarpaBie-
HBI Ha (JOPMHUPOBAHHE MUPOBO33PEHHUS M TIOBEICHUE YUTATEIS.

Jnst peayyzalyy BBILEYIOMSHYTHIX (DYHKIMH aBTOPHI aHATMTHYECKHUX CTaTel UCIIOJIBb3YIOT Pa3IMYHbIC JIEKCHYe-
CKHE CpE/ICTBa, HAIPIMep, 3aMMCTBOBAHHS, apXam3Mbl, HCTOPHU3MBI, HEOJIOTU3MBI, OKKa3HMOHAIBHYIO JIeKCUKY. He sB-
JIieTCs UCKITIOYEHNEM U CHIDKEHHAS JISKCHKA.

B nacrosiiee BpeMs HaOroqaeTcs MPHOPUTETHOCTh PacKOBaHHOCTH B si3bike CMU, nHorma B ymiep0 nmpaBHib-
HOCTH M YYBCTBY MEPBI, UTO MPOSBIIETCS B 3aMEHE JINTEPATYPHBIX CJIOB CIIOBAMH CHIDKEHHOH JICKCUKH [4].

OO1IEen3BECTHO, UYTO K CHIDKCHHOM JIEKCHKE OTHOCATCS PAa3TOBOPHAS JICKCHKA, MPOCTOPEYHE, JKaproHBl U THa-
JIEKTHI, 0OCIIEHHAsI JICKCHKA (HETPUCTOMHBIC BYJIbIapu3MBl WM OpaHHBIE coBa). [Ipu 3TOM pasroBopHas JIEKCHKa
BXOJUT B COCTaB JUTEPATYpPHOTO SI3BbIKA, B TO BpeMsl KaK OCTaJIbHbIE HAa3BaHHBIE MJIACTHl HAXOJATCA 3a ee Ipejena-
Mmu. TeM He MeHee Bce OHM aKTUBHO B3aMMOJICHCTBYIOT, BHITOJIHSIOT CXOJHBIE (DYHKIUH U OATOMY O0BEIUHSIOTCS
o1 OOILIMM Ha3BaHUEM «CHUKEHHas JIEeKCHuka» [6].

Hcnonp30BaHNEe CHUKEHHOM JIGKCUKM HAIlpaBlI€HO Ha MPHUBJIEYEHUE KOHKPETHOM rpymnmbl yutaTeneil. Ee yno-
TpeOeHue BBHITOIHAETCS C IEJbI0 BBIPAXKEHHUS aBTOPCKOTO OTHOIIEHUS K paCCMaTPUBAEMOMY BOIPOCY, CO3IaHUIO
HE00XOIMMOr0 CTHIKCTHYECKOro 3ddekra, onpenencHuoro odpasa [2].

[MomuMo BBITIONTHEHUS TIPSAMON HH(GOPMATHBHON (PYHKINH, MOJOOHBIE JEKCHUECKHE EIMHHUIBI BO3ICHCTBYIOT
SKCIPECCUBHO, SMOIMOHAIBHO M IICHXOIIOTHIECKH Ha unTateis [9]. M3nuimnaee yroTpeOiacHne CHIKCHHON JICKCHKHI
B COBPEMCHHBIX MaCCMETUIHBIX TEKCTaX OPHEHTUPOBAHO B OOJIBINCH CTENICHN HA TIPHUBJICUCHNEC BHUMAHUS ayUTOPHH,
a "He ee nHpopMupoBanue [Ibidem].

YnotpebiieHHE pa3roBOPHOH JIEKCHUKHU IS BRIPAXKCHHS YKCIPECCHBHOCTH HE NPEICTABIIICT HOBU3HBI U HE BHI-
3BIBACT BO3PAKCHUM, KPOME UX BYJIBIApHOCTH M HEIEH3YpHOCTH. [IpocTOpeYHBIe CIIOBAa U BBIPAYKEHUS CYHTAIOTCS
«3aKOHHBIM CPEICTBOM 3KCIPECCUBU3AIMU Ta3eTHOTO TeKcTay [5, c. 521].

BrimonHuB aHanmu3 moa0OpKM cTaTedl M3 MHTEpHET-BepCHH OPHUTAHCKHX M aMEPHKAHCKUX Ta3eT M JKypHalloB
“The Economist”, “The Independent”, “The Guardian”, “The Telegraph” 3a 2015-2018 ropl, Mbl IPUXOIMM K BBIBOIY
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0 TOM, YTO TEKCThl aHAIUTUYECKUX CTATECH MOJUTHYECKOH TEMAaTHKH COJIEpKaT HEKOTOPOE KOJIMYECTBO CHMXKCHHOM
JIEKCHUKH, OTHOCSIIEHCS TIIaBHBIM 00pa3oM K pa3roBOPHOM JIeKCHKe U ciieHry. O0cueHHast (TaOyupoBaHHast) JIEKCHKa
B PaCCMOTPEHHBIX TEKCTaX OTCYTCTBYET, YTO BIIOJIHE OOBSICHIMO KaK TUIIOM M3JaHHUH, TaK U )KaHPOM aHAITNTHIECKON
crate. Kpome Toro, ciemyer oTMETHTh, YTO YHOTPEOICHHE CHIDKEHHOM JIEKCHKH B OOJBIICH CTENCHN XapaKTEpHO
JUTSL 3arOJIOBKOB )KypHAJIOB ¥ ra3eT. Ha Ham B3risz, 3TO MO3BOIAET aBTOPY 0003HAYUTH CMBICIOBYIO M 3KCIPECCUB-
HYIO Harpy3Ky CTaTbH, TEM CaMbIM IPHBIECYh BHUMAHHE YUTATEISI K €€ 3arojOBKY M MOOYANTH €ro 03HAKOMHTHCS
C CoZIep>KaHNEM CTaThU 00JIee JETalbHO.

B aHanMTHUECKWX TEKCTaX Ha MOJUTHYECKYIO TEMY IIMPOKOYNOTPEOUTENIBHBI TAKHE CHIDKCHHBIC JIEKCHIECKUE
eMMHULIBI, KaK buck («ICHBKHIIM, OCIICHbIC ACHBINY), NUKE («siaepHOe OpYKHUE»), a dog’s dinner («HHYTOXKHBIH,
NIPE3pEHHbIH YeloBeK, HUYTOXKECTBO; ~ MyCTOE MECTO, JAPSHBY») U JAPYTHUE, YTO CBSI3aHO C OLIEHOYHOH (DyHKIMEH,
NIPUCYILEH Pa3rOBOPHOM JIEKCHUKE.

Yrto Kacaercsl mepeBojia CHMKEHHOH JIEKCHKM, TO XOTENOCh ObI OTMETUTH ciemyromee. Mcxons M3 OCHOBHBIX
(YHKIMIT aHATMTUYECKOH CTAaThU, PH NEPEBOJIE CHIIKEHHOMN JIEKCHKH, Ha Halll B3I/, HEOOXOANMO CJIeA0BATh MPUH-
LIUITYy aJIeKBATHOCTH MEPEBOJA, YUYUTHIBasl IPH 3TOM M CTHIMCTUYECKYIO, M DKCIIPECCHUBHYIO CTOPOHBI OpHIHHAJIA.
Tak, eciit ecTh BO3MOKHOCTD a/IEKBATHO NEpeIaTh KAPTOHU3M I Pa3sTOBOPHYIO JIEKCHYECKYIO EANHHMILY B HCXOTHOM
TEKCTE C ITOMOIIBIO COOTBETCTBYIOIIEH JTEKCHUECKON SIMHHUIBI Ha SI3BIKE TIEPEBO/Ia, TO CIEAYET 3TO cesiaTh. B mHOM
CIydae JIydllle MCIOJIb30BaTh HEUTPAIbHBIA NEPEBO/], TAK KaK 3a4acTyIO IIPHU IIEPEeBO/E TEKCTa MHPOPMALMOHHOTO Xa-
pakTepa «3a CTUIMCTUUYECKUMU JIEPEBbIMU YUTATEIb MOKET HE YBUIETH Jieca» [3, ¢. 131]. IlpuBeneM npumepsl.

B crarbe, nocBsieHHON AesTenbHOCTH AekcTByomero npesunenta CILIA Jlonanbpna Tpamna, IpuBOAATCS CIIO-
Ba K. Ctuna, moAroToBMBIIETO HAa HETO 10CKE:

“But by and large he gets is kicks from watching the staff behave like children on a playground” [15]. / «B 06-
mieM u nesom, oH (Jouansx Tpamn. — B. I1., M. K., 3. C.) mawumcs OT TOTO, 4TO WICHBI €ro Imrada BeayT ceos
Kak Manble IeTH» (34ech U jajee mepeBoj aBTopos craTel. — B. I1., M. K., O. C.). IIpu nepeBosie JaHHOTO OTPHIBKA
CTaThH, UCXOJS M3 KOHTEKCTA, MbI BOCIIOJb30BAIUCH MPHUEMOM 3KCIIPECCHBHO-OMOLUMOHAIBHOW KOHKpPETHU3AlHH,
TO €CTh CYKEHHUS MCXOJHOTO 3HaueHus BhipakeHus to Kick one’s Kicks ¢ coxpaneHneM 3KCIPECCUBHO U CTHITHCTH-
YECKOU Harpy3Ku OpUruHaja.

«Hosbi#t bonpmoii anrno-pycckuii cnoapb» 0. JI. AnpecsiHa Aaet cienyroliee TOJIKOBaHHUE CI0Ba:

kick — 1. ymap, Tomuok (Horoit, konbitom); 2. 1) yaap msaom (hyroon); 2) pase. dyrdonuct; 3) paze. ymnoBoIb-
CTBUE, HacHaxaeHue; 4) pasr. )KU3HEHHast cuiia, SHeprus u T.4. [1, c. 299].

W3 naHHOI! clIOBapHOI CTaThH BUIHO, YTO HaubOJIee MOAXOIAMINM MepeBooM ciioBa KiCK sBIstoTCS cloBa «yoo-
80abCMBUEY VIH «HacaadxcOenuey. icxons n3 o01el CTUINCTUYeCKOH TOHAIBHOCTH TEKCTa OPUTHHANA, TIPH TIepe-
BOJIE MBI MCIIOJIb30BAIN TIIAT0J «MAUmMbCs», TAKAM 00pa3oM KOHKPETH3UPOBAB IJIaroll {0 get U COXPaHUB HCXO/-
HYIO0 HHTCHIIUIO aBTOPa OpHUrHHANA.

B cnenyromem npuMepe, 0JHAKO, HE YIAETCs COXPAHUTh Pa3rOBOPHBINA CTHIIb 3arojoBKa M MPHXOIMTCS BOC-
MOJIb30BATHCS TPUEMOM HEHTpaIn3aliu:

“Paul Ryan denies retirement rumours: «l ain’t goin” anywhere»” [18] — 3aro0BoK cTaThH, MOCBSAIIEHHOMN CIIy-
xaM 00 yxoJie Ha neHcuto criimkepa Ilamater npencrasuteneid CIIIA ITona Paiiana. B manHOM citydae B TEKCTE OpH-
THHAJIa UCTIOJIb30BaHa MpocTopeuHas Gpopma ain’t goin’, SBISAIOMAsICsS YacTblo nuTatsl camoro 1. Paitana u Hecy-
masi B cebe JOMOJIHUTEIbHYI0 KOHHOTALMIO OJarofaps HeXapakTepHOMY JUIsl aHIJIMHCKOTO S3bIKa IBOWHOMY OTpH-
nanuto (“l ain’t goin’ anywhere”. / «fl HuUKy1a He COOMPAIOCH YXOIUTH).

“North Korea: Trump is not authorised to nuke country, says senator” [17] — 3aroJ0BOK CTaTbH, BbIpaXKaroIieit
MHeHHe ceHaropa bena Kapauna u ero cropoHHHMKOB O BbICKa3biBaHUsX JloHanbna Tpamiia mo moBojay yHHUUTOXe-
Hus CesepHoit Kopen.

Cornacuo cnosapro Collins, nuke — slang — vb. 1) (tr) to attack or destroy with nuclear weapons; n. 2) a nuclear
bomb 3) a military strike with nuclear weapons 4) nuclear power 5) chiefly a nuclear power plant [10].

Hcxonst n3 1aHHOW CIIOBAapHOM CTAaThH, 3arOJIOBOK MOXHO INEPEBECTH CIEAYIONIMM 00pa3oM, UCIIONIb3Ys NMPHEM
MOJYJISIIINH, T.€. CMbICIOBOro pa3Butus: «CesepHas Kopes: Tpamm He ymomHOMOYEH yHuumodicams CTpaHy, TOBO-
PHT CEHaTop».

E1me nprmeps! NCNONB30BaHUS IPHEMa MOIYIISLHH:

“This time it is not a populist third party that is threatening to siphon off tens of millions of votes from the Re-
publican and Democratic candidates” [14]. / «Ceituac He Bpems ISl “TIONYJIMCTCKON ™ TPeThel CTOPOHBI, IPO3SILEH-
Csl NO2IOMUMb MUJUTMOHBI TOJIOCOB IIAPTUIL IEMOKPATOB U PECITyOJIMKAHIIEBY.

“President Trump’s press representative said that his grotesque and unbalanced jibe at a TV news anchor’s ap-
pearance was a matter of “pushing back” at liberal hegemony” [9]. / «IIpecc-cexperaps mpesugeHta Tpamna
3asBWJI, YTO €r0 HeJernasi ¥ HEeCKJIaJHas HacMellka B HOBOCTSX B aJpec BHEIIHOCTH BEAYILIETO SBIUIACH HE YeM
WHBIM, KaK HacadcoeHuem TIPUHIUIOB THOepaIbHON TereMOHUM».

WHorna mist CHM)KEHHOW JISKCHKH CYIIECTBYIOT TOTOBBIE BapHaHTHI NEPEBOJA B CIOBAPHBIX CTAThsIX. B aTOM
cllydae K MepeBOJYECKAM TpaHC(HOpMAIMAM CaMOCTOSTENbHO Mpuberate He Mpuxoautcs, Hampumep: tickety-boo
(«orimuHO»), gobbledygook («Oenubepna, mycras OonTOBHsI»), lash out at («HAOPOCHTBCS, HAKUHYTHCS),
whippersnapper («MOJIOKOCOC, COILISKY), trash («Mycop, OTCTOMH, Imypray), to trash («pa3rpoMHTh, IOpBaThy»), blab
(«TpenaTbes, TOBOPUTHY) U 1p. [13].

“Careful Mr. Burnham, you diss old people at your peril” [11]. / «OctopoxHo, rocrionun bepaxem! But ockopo-
Jisleme TIOKHMIIBIX JFOJIEH Ha CBOH cTpax M puck». [Ipn nepeBose JaHHOTO 3aroJI0BKa MbI BOCIIOIB30BAIUCh TOTOBBIM
COOTBETCTBHEM B PYCCKOM S3BIKE, KOTOPOE HEHUTPANHU3YET 3KCIIPECCHIO aBTOPCKOM HHTEHIINH.
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“A large number of those who opted for Brexit (and many of Trump’s supporters) are old-fashioned Christians
who don’t really talk about their faith — just as they refused 7o blab about their voting intentions” [15]. B nanHOM
npuMepe CIeHru3M blab WMeeT SKBHBAJIEHT B PYCCKHH s3bIKe: «bBoJbIIoe KOMMYecTBO TeX, KTOo BeIOpanm Brexit
(v MHOTHE U3 CTOPOHHHKOB Tpamma), SIBIISIOTCS CTApOMOAHBIMH XPUCTHAHAMH, KOTOPBIE HA CAMOM JIeJIe HE TOBOPSIT
0 CBOEH Bepe — TaK )k, KaK OHU 0TKA3aJIMCh TOBOPHUTH O CBOMX HAMEPEHHSIX TOJIOCOBAHUS.

“No wonder Bibi... kept his mouth shut for longer than usual in the press conference” [12]. B manHOM ciyuae
JUIS TIEPEBOJIA PAa3TOBOPHOTO 000POTa BHOBB HCIIOJIB3YETCSI TOTOBOE CIOBAPHOE COOTBETCTBHE, OCHOBAHHOE Ha IIpHE-
Me monryismmn: «HeynusurensHo, uro Ha KoH(peperunn bubn (buapsvmun Hertanpsaxy. — B. 11, M. K., 3. C.) Oep-
Jkcan pom Ha 3amKe J0JIbILE OOBIYHOTOY.

JIyist aHaJIMTHYECKUX CTaTel XapaKTEepPHO HMCIOJIb30BaHNE CHHKEHHOH JIEKCHKH B KaBBIYKaX C LEJIbI0 AUCTAHIIH-
pOBaHMs OT IpyOOTO CIOBOYNOTpeOeH s JekceM. VIconp30Bane CHIYKEHHON JIEKCHUKH B aHAIMTUYECKUX CTaThIX
MOBBILIAET BBIPA3UTEILHOCTh TEKCTA U NIPUAAET HPOHUYECKYIO TOHAJIBHOCTh PEILIHKE.

“Donald Trump and Vladimir Putin united “to trash” Hillary Clinton, the former US ambassador to Russia has
said” [15]. / «“Jonansa Tpamn u Bragumup [TyTuH 00beIUHIINCH, YTOOBI paszepomums Xuuiapu KiuHToH”, —
sastBruT ObIBIMiA Tocost CIIIA B Poccum». B maHHOM miprMepe ClOBO frash B3SITO B KaBBIYKH M ITOKa3bIBAE€T HUPO-
HUYHOE OTHOILICHHUE aBTOpa.

Taxkum 00pa3oM, CHIDKCHHAs! JICKCHKA SIBIIAETCS HEOThEMJIEMOM 4acThiO TUCKypca Macc-MeIia, B TOM YHCIIE €To
AQHATMTHYECKOTO XaHpa. Ha maHHBI MOMEHT B aHAJMTUYECKHX CTaThAX MOJUTHYCCKON TEMAaTHUKH aHTIOS3BIYHBIX
W3/IaHNH HAaXOAAT YMOTpeOIeHHe He BCE BUIIBI HIDKHETO PErrcTpa pedr, HECMOTPS Ha IIPHOPHUTETHOCTH B s13p1ke CMU
MPUHIUIIOB CBOOOBI CJIOBa M paCKOBAaHHOCTH. BeposTHO, 3TO 00YCIIOBIEHO caMOi crielu(ruKoi TEKCTOB aHAINTH-
YECKUX CTaTeH M KaueCTBEHHBIM THIIOM PACCMOTPEHHBIX M3JIaHUH.

B aHanMTHYECKUX CTAThSIX CHIKCHHAs! JIEKCHKA BBIMOJIHIET HECKONBKO (DYHKIMH, Cpeii HUX: MH(QOpMaTUBHAS,
OMOILMOHAILHO-IKCIIPECCUBHASL, CTUIIUCTUYECKAs, (DYHKIHS NMPUBJICUCHHUsT BHUMAHMS YMTaTeNIeil U BBIPAKEHHs aB-
TOPCKOTO OTHOIICHHS K TEME CTaThH.

[Tpu nepeBoe CHUKEHHOI JIEKCUKHU HanboJiee MKPOKOe ynoTpeOIeHne HaXo T TaKKe JIEKCUKO-CEMaHTHYEeCKUE
TpaHcopMmanuK, Kak KOHKpETH3alys, HelTpanu3anys U MOIYJAus. B HEKOTOpBIX cilydasx Ha s3bIKe IepeBoja
(pycckoM) cymIecTBYIOT TOTOBBIE COOTBETCTBHS JUIS CHMDKCHHOH JICKCHKM OpHrHHana. [Ipu mepeBoie CHUKEHHOH
JIEKCHKH CJIEAYEeT PYKOBOACTBOBATHCS HE TOJIHKO MHTECHIMSAMH aBTOpA aHAJIMTHUYECKOHN CTAaThH, HO U YyBCTBOM Me-
PBI, BKyca ¥ CTHIINCTHIECKOH MOTHBUPOBKOH.
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The article considers the translation of substandard vocabulary in the English analytical articles of political orientation. The study
aims to identify the techniques to translate substandard vocabulary in the analytical mass media discourse. The authors provide
the examples and variants of translating substandard vocabulary. The scientific originality of the paper is in identifying and de-
scribing the techniques to translate substandard vocabulary within the analytical article. The authors discover the basic functions
realized by the mentioned lexical units, identify the techniques to translate substandard vocabulary and conclude that it would
be reasonable to use substandard vocabulary when translating the analytical articles of political orientation.
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Jannaa cmamovs noceaujena U3y4eHuro GIUAHUA XPOHOHUMO8 HA KOHCMPYUPOBAHUE CMbICI08020 NPOCMPAHCMBA
MeKCma Ha Mamepuaie aH2ioA3bI4HbIX KOPOMKUX pacckazoe Poanvoa [ana. B cmamve paccmampusaemcs ucnonw-
308aHUe 8 XYO0IHCECNBEHHOM MeKCme XPOHOMONd, AGIAUE20CH MeKCMONOCMPOUMENbHbIM NPUemMom U 00:3a-
menvHou kamezopuei mexcma. OCHO8HAA NPOOIEMA — YCIMAHOBUMb, KAK (PAKMYAIbHOCMb GHEOPAEMCS 8 BbLMbICEL
u onpedensem nocmpoenue mexcma. Ilonyuenvl 66160061 0 MOM, YMO XPOHOHUMbBL BHOCAIN XPOHONOSUIO 8 JHCUZHD
nepcouaicell, packpuléaiom MUKpOmMeMbl, cO30aiom cemb UHOUKAYULL MEKCMOosol pedepenyuu u ompaxcaromes
Ha KOHCMPYUPOBAHUU MeKCMO80l UHDopMayuu.
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JATUPOBAHHUE COBBITHUSA KAK TEKCTOIIOCTPOUTEJIBHBIN NPUEM
(HA MATEPHUAJIE AHTJIOA3BIYHBIX XYJIOXECTBEHHBIX TEKCTOB)

BakHBIM BOIPOCOM B XY/I0’)KECTBEHHOM TEKCTOIIOCTPOCHHH SIBJISIETCS BOIIPOC pedepeHIy, 00peTarolei B TeK-
CTe HEOJHO3HAUHYIO aKTyaln3aunuio. B camom oOmem Buae pedepeHnus omnpeenseTcsl Kak BEIpaKeHHOE Ha Bep-
0aJpHOM ypOBHE OTHOLIEHHE K 00beKTaM JeiicTBUTeNIbHOCTH. [1o BhIpaxkennto H. 1. ApyTIOHOBOH, «pedepeHiust —
9TO CBOe0Opa3HbIi criocob “3amenuTs” BEICKa3bIBaHUE 32 Mup» [1, c. 18].

O1HaKo B TOM, 4TO KacaeTcsi peepeHIny TeKCTa, MHEHHUS yUeHBIX pacxosarcsi. OHU aBTOPBI IPU3HAIOT €€, Jpy-
THe TI0JIararoT, YTo pedepeHIns He UIMEeT HUKAKOT0 OTHOIICHHUS K aHAIM3Y TeKCTa. | TaBHbIH apryMeHT ONMOHEHTOB
TEKCTOBOH pe)epeHIINH 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO B XY/I0’KECTBEHHOM TEKCTE HEBO3MOJKHO BBIIEPKATh COOTBETCTBHE
ME)Xy BBIMBIIIUICHHBIM U ACHCTBUTENBHBIM. [ TaBHBIM JOBOJIOM CTOPOHHHUKOB TEKCTOBOH pedepeHInn cienyeT npu-
3HAaTh TO, YTO MMEHHO TEKCT SIBIISICTCS] CAMHMIECH OOLIEHHS, B KOTOPOI PAacCKPHIBAIOTCS OTHOLIEHHS CYyOBEKTOB TEK-
CTOBOM JIEMCTBUTEIBHOCTH, A3bIKa 1 Mupa. Ilepedpazupys H. . ApyTtioHoBy, A. I'. BapaHoB yTBepxnaet, uto pede-
PEHIHNS — 3TO CIIOCcO0 «3aLENHTh) 3a MHUpP TeKCT, a He BBICKa3bIBaHHE [2]. MICKIIOUNTENFHO [IEHHBIM JUIS HCCIIEI0BA-
HUM B 00NacTH TEKCTOBOH pedepeHnmu cienyer npu3Hath BbickassiBaHme O. E. ®DporoBoil, oTMeTHBIIEH,
4TO «3a XYA0KECTBEHHBIM TEKCTOM CTOHUT HE PeasbHbIi, a BO3MOXKHBINA MHp, 3aBUCSIIUH OT jkaHpa TekcTa» [6, c. 12].

[Ipu3HaB NEepCHEKTUBHOCTD IMPHUBEACHHOTO BBICKA3BIBAHUA IS IIPEAMETa HACTOSIIEH CTaThbH, KOHKPETH3HPYEM
€ro B CIJICYIOLIEM BUJIE: MUP XY/I0KECTBEHHOTO TEKCTA — HE MOUTMHHBIA MHp, KOTOPBIH KOTJa-1n0o0 CyIIecTBOBA
MMEHHO B OIIMCAaHHOH (hopMe, HO COCTABIIAIOIINE €T0 MUKPOCUTYAIIMH BO3MOXKHBI M B PEATIbHOM, TTOJIMHHOM MHpE.
KoHcTpynpoBaHue 1mo100HBIX MUKPOCUTYAIMH OCYIIECTBIISICTCSI aBTOPOM HUCKIIIOUYNTENBEHO Ha 6a3e 3eMHOTO OIIbITa —
TOT0, KOTOPBIHA 00YCIIOBIIEH peaabHBIM MHPOM. T0, KaK aBTOp yYHUTHIBAET CBOE 3HAHWE PEALHOTO MHUpPA M MPUBIICKACT



